
Luxembourgish (Lëtzebuergesch) Latin (latine)

Aféierung vu Riten Introductory

Rituum

Zeechen vum Kräiz Signum crucis

Am Numm vum Papp a vum Jong, an vum

Hellege Geescht.

In nomine Patris, et Filii et

Spiritus sancti.

AMNen Amen

Bréiss Salutatio

D'Grace vun eisem Här Jesus Christus, an

d'Léift vu Gott, an d'Kommunioun vum

Hellege Geescht sief mat dir all.

Gratia Domini nostri Iesu

Christi, et caritas Dei, et

communio Spiritus Sanctus

Et cum omnibus vobis.

A mat Ärem Geescht. Et cum spiritu tuo.

Penitial Act Actus paenitential

Bridder (Bridder a Schwësteren), loosst

eis eis Sënnen erkennen, Riskéiert déi

hellgeresch Geheimnisse ze feieren.

Fratres (fratribus et

sororibus), agnoscamus

peccata nostra, Et sic

praeparare nos celebramus

sacra mysteriis.

Ech zouginn dem Almighty Gott an fir

Iech, meng Bridder a Schwësteren, datt

ech ganz gesënnegt hunn, a mengen

Gedanken an a mengem Wierder, an

deem wat ech gemaach hunn an a wat

ech net gemaach hunn, duerch meng

Schold, duerch meng Schold, duerch

meng traureg Schold; Dofir froen ech

geseent Mary jee-Virgin, all d'Engelen a

Hellzen, an du, meng Bridder a

Schwësteren, Fir mech dem HÄR eise

Gott ze bieden.

Confiteor omnipotentis Dei

Et ad vos fratres mei

Peccavi quia In

cogitationibus meis et in

verbis: In quod ego feci, et

in quod ego defuit facere,

per culpa, per culpa, Per

maxillam culpam; Ideo peto

beatus Maria semper Virgo,

Omnes angeli et sanctorum

Et tu, fratres mei, Ad orare

pro me ad Dominum Deum

nostrum.

Kann den Almighty Gott

Barmhäerzegkeet op eis hunn,

vergiessen eis eis Sënnen, a bréngt eis fir

d'Liewe verléisst.

May omnipotens Deus

miserere nobis: Dimitte

nobis peccata nostra, et ad

vitam aeternam.
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AMNen Amen

Kryie Kyrie

Här, barmhäerzlech. Kyrie eleison.

Här, barmhäerzlech. Kyrie eleison.

Christus, barmhäerzlech. Christe, eleison.

Christus, barmhäerzlech. Christe, eleison.

Här, barmhäerzlech. Kyrie eleison.

Här, barmhäerzlech. Kyrie eleison.

Grafan Gloria

Éier un Gott am héchsten, an op der Äerd

Fridden fir Leit vu gudde Wëllen. Mir

luewen Iech, mir segen dech, mir

schätzen dech, mir verherrlechen dech,

mir soen Iech Merci fir Är grouss

Herrlechkeet, Här Gott, himmlesche

Kinnek, O Gott, allmächtege Papp. Här

Jesus Christus, eenzeg gebuerene Jong,

Här Gott, Lamm vu Gott, Jong vum Papp,

du hues d'Sënnen vun der Welt ewech,

barmhäerzlech mat eis; du hues

d'Sënnen vun der Welt ewech, eis Gebied

kréien; du sëtzt op der rietser Hand vum

Papp, barmhäerzlech mat eis. Fir du

eleng sidd den Hellege, du eleng bass

den Här, du eleng bass den

Allerhéchsten, Ëm Gottes Wëllen, mam

Hellege Geescht, an der Herrlechkeet vu

Gott de Papp. Amen.

Gloria in excelsis Deo. et in

terra pax hominibus bonae

voluntatis. laudamus te

benedicimus tibi adoramus

te, glorificamus te; gratias

agimus tibi propter

magnam gloriam tuam

Domine Deus, Rex

caelestis, Domine Deus

Pater omnipotens. Domine

Jesu Christe, Unigenite Fili

unigenite, alleluia. Domine

Deus, Agnus Dei, Filius

Patris, tollis peccata mundi,

miserere nobis. tollis

peccata mundi, suscipe

orationem nostram; Qui

sedes ad dexteram Patris,

miserere nobis. Quoniam tu

solus Sanctus. tu solus

Dominus tu solus

Altissimus; Iesus Christus,

cum Sancto Spiritu, in

gloria dei patris. Amen.

Sammelen Colligo

Loosst eis bieden. Oremus.

Amen. Amen.



Luxembourgish (Lëtzebuergesch) Latin (latine)

Liturgie vum Wuert Liturgia verbi

Éischt Kéier Primum Lectio

D'Wuert vum Här. Verbum Domini.

Merci Gott. Deo gratias.

Verantwortlech psalm Responsorial Psalm

Zweete Liesen Lectio secundi

D'Wuert vum Här. Verbum Domini.

Merci Gott. Deo gratias.

Gospel Evangelium

Den Här sief mat dir. Dominus vobiscum.

A mat Ärem Geescht. R. Et cum spiritu tuo.

Eng Liesung aus dem hellege Evangelium

no N.

Lectio sancti Evangelii

secundum N.

Éier fir Iech, O Här Gloria tibi, Domine

D'Evangelium vum Här. Evangelium Domini.

Lueft Iech, Här Jesus Christus. Laus tibi, Domine Jesu

Christe.

Beruffleche Glawen Professio fidei

Ech gleewen un ee Gott, den

Allmächtege Papp, Hiersteller vum

Himmel an Äerd, vun alle Saachen

siichtbar an onsichtbar. Ech gleewen un

een Här Jesus Christus, den eenzege

gebuerene Jong vu Gott, gebuer vum

Papp virun all Alter. Gott vu Gott, Liicht

aus Liicht, richtege Gott vu richtege Gott,

gebuer, net gemaach, konsubstantiell

mam Papp; duerch hie gouf alles

gemaach. Fir eis Männer a fir eis

Erléisung ass hien vum Himmel

erofgaang, a vum Hellege Geescht gouf

vun der Muttergottes inkarnéiert, a gouf

Mann. Fir eis Wuel gouf hien ënner dem

Pontius Pilatus gekräizegt, hien huet den

Doud gelidden a gouf begruewen, an

erëm op den drëtten Dag opgestan am

Credo in unum Deum;

Patrem omnipotentem,

factorem caeli et terrae;

omnium visibilium et

invisibilium. Credo in unum

Dominum Jesum Christum,

Unigenitus Dei Filius, et ex

Patre natum ante omnia

saecula. Deus de Deo, etc.

Lumen de Lumine; Deum

verum de Deo vero.

genitum, non factum,

consubstantialem Patri; per

ipsum facta sunt omnia.

Qui propter nos homines et

propter nostram salutem

descendit de caelis. et

incarnatus est de Spiritu
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Aklang mat de Schrëften. Hien ass an

den Himmel eropgaang a sëtzt op der

rietser Hand vum Papp. Hie wäert erëm

an Herrlechkeet kommen fir déi Lieweg

an déi Doudeg ze beurteelen a säi Räich

wäert keen Enn hunn. Ech gleewen un

den Hellege Geescht, den Här, de

Liewensgever, deen aus dem Papp an

dem Jong erauskënnt, dee mam Papp an

dem Jong bewonnert a verherrlecht ass,

deen duerch d'Prophéite geschwat huet.

Ech gleewen un eng, helleg, kathoulesch

an apostolesch Kierch. Ech zouginn eng

Daf fir d'Verzeiung vu Sënnen an ech

freeën eis op d'Operstéiungszeen vun

den Doudegen an d'Liewen vun der

nächster Welt. Amen.

Sancto ex Maria Virgine. et

homo factus est. Crucifixus

etiam pro nobis sub Pontio

Pilato, passus et sepultus

est; et resurrexit tertia die

secundum scripturas.

ascendit in caelum et sedet

ad dexteram Patris. iterum

venturus est cum gloria ut

iudicare vivos et mortuos

cuius regni non erit finis.

Credo in Spiritum Sanctum,

Dominum et vivificantem;

qui ex Patre Filioque

procedit. qui cum Patre et

Filio simul adoratur et

conglorificatur. qui locutus

est per prophetas. et unam,

sanctam, catholicam et

apostolicam Ecclesiam.

Confiteor unum baptisma in

remissionem peccatorum et

exspecto resurrectionem

mortuorum et vita sseculi

venturi. Amen.

Homily Homilia

Universal Gebied Oratio universalis

Mir bieden dem Här. Oremus Dominum.

Här, lauschtert eis Gebied. V. Dómine, exáudi

oratiónem meam.

Liturgie vum Eucharistikist Liturgia

Eucharistiae

Offertoire Offertorium

Geseent sief Gott fir ëmmer. Benedictus Deus in secula.

Biet, Bridder (Bridder a Schwësteren),

datt meng Affer an Är ka fir Gott

akzeptabel sinn, den allmächtege Papp.

Orate, fratres, ut

sacrificium meum et tua
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placeat deo; Pater

omnipotens.

Loosst den Här d'Opfer vun Ären Hänn

akzeptéieren fir de Luef an

d'Herrlechkeet vu sengem Numm, fir eis

gutt an d'Wuel vun all senger helleg

Kierch.

Suscipiat Dominus

sacrificium de manibus tuis

ad laudem et gloriam

nominis sui, pro nobis

bonum et bonum totius

ecclesie sue sancte.

Amen. Amen.

Eucharistesch Gebied Prex eucharistica

Den Här sief mat dir. Dominus vobiscum.

A mat Ärem Geescht. R. Et cum spiritu tuo.

Hieft Är Häerzer op. Sursum corda.

Mir hiewen se op den Här. Habemus ad Dominum.

Loosst eis dem Här eise Gott Merci soen. Grátias agámus Dómino

Deo nostro.

Et ass richteg a gerecht. R. Dignum et justum est.

Helleg, helleg, helleg Här Gott vun den

Hären. Himmel an Äerd si voll vun Ärer

Herrlechkeet. Hosannah am héchsten.

Geseent ass deen, deen am Numm vum

Här kënnt. Hosannah am héchsten.

Sanctus, sanctus, sanctus

Dominus Deus Sabaoth.

Pleni sunt caeli et terra

gloria tua. Hosanna in

excelsis. Benedictus qui

venit in nomine Domini.

Hosanna in excelsis.

D'Geheimnis vum Glawen. Mysterium fidei.

Mir proklaméieren Ären Doud, O Här, a

bekennt Är Operstéiungszeen bis Dir

erëm kommt. Oder: Wa mir dëst Brout

iessen an dës Coupe drénken, mir

proklaméieren Ären Doud, O Här, bis Dir

erëm kommt. Oder: Rett eis, Retter vun

der Welt, fir duerch Äert Kräiz an

Operstéiungszeen du hues eis befreit.

Mortem tuam annuntiamus,

Domine, et profiteor tuam

resurrectionem donec

venias. Vel: Hunc panem

cum manducamus et

calicem hunc bibimus,

mortem tuam, Domine,

annuntiamus; donec

venias. Vel: Salvos nos fac,

Redemptor mundi; per

crucem et resurrectionem

tuam nos liberasti.
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Amen. Amen.

Kommioun Rite Ritus Communionis

Op Uerder vum Retter a geformt duerch

göttlech Léier, traue mir ze soen:

Ad mandatum Salvatoris et

divina institutione formati

audemus dicere;

Eise Papp, deen am Himmel ass, geheiligt

sief däin Numm; däi Räich komm, däi

Wëlle geschéien op der Äerd wéi et am

Himmel ass. Gëff eis haut eist deeglecht

Brout, a verzei eis eis Schrott, wéi mir déi

verzeien, déi géint eis iwwerfalen; a

féiert eis net an d'Versuchung, awer

befreit eis vum Béisen.

Pater noster, qui es in

coelis, sanctificetur nomen

tuum; Adveniat regnum

tuum, fiat voluntas tua in

terra sicut in caelo. Panem

nostrum cotidianum da

nobis hodie et dimitte nobis

debita nostra; sicut et nos

dimittimus debitoribus

nostris. et ne nos inducas

in tentationem. sed libera

nos a malo.

Befreit eis, Här, mir bieden, vun all

Béisen, Gnod Fridden an eisen Deeg,

datt, mat der Hëllef vun Ärer

Barmhäerzegkeet, mir kënnen ëmmer

fräi vu Sënn sinn a sécher vun all Nout,

wéi mir op déi geseent Hoffnung waarden

an de Komme vun eisem Retter, Jesus

Christus.

Libera nos, quaesumus,

Domine, ab omni malo; in

diebus nostris pacem

concede propitius ; ut per

misericordiam tuam

adiuvante; ut semper a

peccato immunes simus et

ab omni tribulatione

secura; exspectamus

beatam spem et adventus

Salvatoris nostri Jesu

Christi.

Fir d'Kinnekräich, d'Kraaft an

d'Herrlechkeet sinn Är elo a fir ëmmer.

Pro regno; tua est potestas

et gloria nunc et semper.

Här Jesus Christus, deen zu Ären

Apostelen gesot huet: Fridden Ech

loossen dech, mäi Fridden ginn ech Iech,

kuckt net op eis Sënnen, awer op de

Glawen vun Ärer Kierch, a gnädeg hir

Fridden an Eenheet ginn am Aklang mat

Domine Jesu Christe qui

dixit Apostolis vestris:

Pacem relinquo vobis,

pacem meam do vobis; ne

respicias peccata nostra.

sed in fide Ecclesiae

vestrae; eique pacem et
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Ärem Wëllen. Déi liewen a regéieren fir

ëmmer an ëmmer.

unitatem largire digneris

pro voluntate tua. Qui vivis

et regnas in saecula

saeculorum.

Amen. Amen.

De Fridde vum Här ass ëmmer mat Iech. Pax Dómini sit semper

vobíscum.

A mat Ärem Geescht. R. Et cum spiritu tuo.

Loosst eis géigesäiteg d'Zeeche vum

Fridden ubidden.

Signum pacis offeramus

invicem.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, barmhäerzlech mat eis.

Lamm vu Gott, du huelt d'Sënnen vun

der Welt ewech, schenk eis Fridden.

Agnus Dei, tollis peccata

mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata

mundi. miserere nobis.

Agnus Dei, tollis peccata

mundi. pacem nobis dones.

Kuckt d'Lämmche vu Gott, kuck deen,

deen d'Sënne vun der Welt ewechhëlt.

Geseent sinn déi op d'Iwwernuechtung

vum Lämmche geruff.

ecce agnus dei ecce qui

tollit peccata mundi. Beati

qui ad cenam Agni vocati

sunt.

Här, ech sinn net wäert datt Dir ënner

mengem Daach gitt, awer nëmmen

d'Wuert soen a meng Séil wäert geheelt

ginn.

Domine, non sum dignus ut

intres sub tectum meum;

sed tantum dic verbo et

sanabitur anima mea.

De Kierper (Blutt) vu Christus. Corpus Christi.

Amen. Amen.

Loosst eis bieden. Oremus.

Amen. Amen.

Ofschléissen Riten Concluditur ritus

Segen benedictio

Den Här sief mat dir. Dominus vobiscum.

A mat Ärem Geescht. R. Et cum spiritu tuo.

Kann den allmächtege Gott dech

blesséieren, de Papp, an de Jong, an den

Hellege Geescht.

Benedicat vos omnipotens

Deus; Gloria Patri, et Filio,

et Spiritui Sancto.

Amen. Amen.
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Entloossung Dimissio

Gitt eraus, d'Mass ass eriwwer. Oder: Gitt

an annoncéiert d'Evangelium vum Här.

Oder: Gitt a Fridden, verherrlecht den Här

mat Ärem Liewen. Oder: Gitt a Fridden.

Egredere, missa est. Vel: Ite

et nuntiate evangelium

Domini. Vel: Ite in pace,

glorificantes Dominum in

vita tua. Vel: Vade in pace.

Merci Gott. Deo gratias.

massineverylanguage.com

© 2022 Copyright Calgorithms LLC

https://massineverylanguage.com/

	Luxembourgish (Lëtzebuergesch)
	Latin (latine)
	Aféierung vu Riten
	Introductory Rituum
	Zeechen vum Kräiz
	Signum crucis
	Bréiss
	Salutatio
	Penitial Act
	Actus paenitential
	Kryie
	Kyrie
	Grafan
	Gloria
	Sammelen
	Colligo

	Liturgie vum Wuert
	Liturgia verbi
	Éischt Kéier
	Primum Lectio
	Verantwortlech psalm
	Responsorial Psalm
	Zweete Liesen
	Lectio secundi
	Gospel
	Evangelium
	Beruffleche Glawen
	Professio fidei
	Homily
	Homilia
	Universal Gebied
	Oratio universalis

	Liturgie vum Eucharistikist
	Liturgia Eucharistiae
	Offertoire
	Offertorium
	Eucharistesch Gebied
	Prex eucharistica
	Kommioun Rite
	Ritus Communionis

	Ofschléissen Riten
	Concluditur ritus
	Segen
	benedictio
	Entloossung
	Dimissio


